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CtaTbsl NOCBSILLLEHA MOUCKY M W3YYEHWUIO aHIMMMNCKUX MOCMOBUL M MOrOBOPOK, MPencTaBMsioLLMX
cobor hyHOAMEHT s3bIKOBOW KynbTypbl M UCTOPUM Hapoga WM OTpaXallmx ero maTemaTuyeckue
npeacraeneHnsi. PaccMoTpeHbl OCHOBHbIE UCTOYHUKMA MPOUCXOXOAEHMS MAPEMUIN B aHITIMNCKOM S3bIKE,
NpUBEOEHbI TUMbI YAcTO YNoTpebnsaeMblix MaTeMaTMYECKUX MOCNOBUL, BblAENEHbI TPU rpynnbl No obpasy
UX nepeBoda Ha pycckuin A3blk. M3ydyeHue maTepuanoB No AaHHOW TeMe CYLEeCTBEHHO paclumpuT
3HaHUA O NapemMusx, NO3BOSNUT CHOPMUPOBATL HaBbIKN MX yNnoTpebneHns B peun. PesynbTaTbl paboThbl
MOTYT HaNTWN CBOE NPUMEHEHNE B OO BSICHEHNN CYLLLHOCTM MOCITOBUL, U MOTOBOPOK.
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The article is devoted to the study of English proverbs and sayings representing mathematical
ideas. The main sources of origin of adages in English are considered, the types of frequently used
mathematical proverbs are given, three groups according to their translation into Russian are singled
out. The study of materials on this topic will significantly expand the knowledge about proverbs and allow
to form the skills of their use in speech.
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[laBHO NoAMEeYeHo, YTO yM, OMbIT U MyOPOCTb Hapoda OTpaXaktTCcs B ero TBOpYECTBE.
OaHVM 13 ApeBHENLWNX XaHPOB HapOAHOro TBOpPYECTBa SABMSKOTCS NOCMOBULbI U MOrOBOPKMY,
eMKne 1 OOCTynHble Anga Bceobwero noHnMaHus. N3yyeHne n Mcnonb3oBaHWe UX B PeYun He
TONbKO CYLIECTBEHHO MOMOJSIHAET JIeKCUYeCKUn 3anac, pasBuBaeT NaMATb, HO W MomMmoraeT
NOHUMATb KYNbTypHblE TPAANLUN HOCUTENS A3bIKA.

[aTb onpegeneHne NOHATUSIM «MOCMOBMLA» U «NOroBOpPKay MbiTanMcb MHOTME YYeHble-
NMHrBNCTLI. Pycckuin cobupatene cdonbknopa A. H. AdaHacbeB yTBep)KAaeT, YTO NOCMOBULbI —
3TO [NaBHbIN WCTOMHUK MYAPOCTU TMPEAKoB, XpaHUTENnu namMsatv U opyaue nepefayu
yenose4eckoro onbiTa [2, ¢. 9]. C. U. OxeroB onpegensieT nNocrnoBuLbl Kak KpaTkoe HapogHoe
n3peyeHuve, nverLlee HasugaTenoHoe cogepxanue [6]. B. V. lanb paccmaTpuBaeT nocnosuuy
Kak pesynbTaT WUCKIYMTENBHO HapoaHOW cpedbl O6LWeHUs U nogvyepkMBaeT, YTO 3TO 0Cobb
A3blka, HAPOAHOW peyn, KoTopas He COYMHSETCS, a poxaaeTca cama [4, c. 345].

lMocnoBuua ABNAETCS TOYHO U KpaTKO COPMYMMPOBAHHBIM UTOrOM MPOLOIMKUTENTbHOIO
onbiTa, pesynbtatoMm o0606weHns npowegwero. OcHoBononarawlwee CBOWCTBO Jitobon
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nocrnoBuubl — [OBOWHOE 3HadeHue. [loroBopka ecTb «rpamMaTU4ecku He3aKOH4YeHHoe (He
CoCTaBnsiloLee NpeanioXkeHuns) nspeveHme ¢ obpasHon MOTUBMPOBKOM OBLLIErO 3HaAYeHUs» [4, C.
345].

PaccmMoTpuM HeKOTOpble WUCTOYHWKUA MPOUCXOXAEHWUS MOCMOBUL, M MOrOBOPOK B
aHrmMnckoMm a3blke. cxoaoss ua onpefeneHnin, AaHHbIX yYeHbIMU, OY4EeBUOHO, YTO OCHOBHbLIM
NCTOYHNKOM SIBNSETCHA HapogHas xuTenckasa Mmyapoctb. MHOrve aHrnuickme nocrnosuusl 6epyT
cBoe Hadvano u3 bubnuu. Hanpumep, «If the blind lead the blind, both shall fall into the aitch»
(«Ecnn cnenon Bepet cnenoro, oba ynagyt B sIMy»). Takke B aHIMIMACKOM SA3blkE MHOrO
NoCrnoBuL, 3aMMCTBOBaHHbIX U3 ApYrnx a3bikoB. Hanpumep, nocnosuua «Evil be to him who evil
thinks» («'pex ToMy, y KOro [JypHble MbICNWU»), NpuUealas B aHMUACKUA A3bIK U3
opaHUy3CcKOro 4sblka. JlakOHUYHbIEe BbICKa3blBAHUS W3BECTHbIX JIMYHOCTEN SABMSAKTCA elle
OAHUM UCTOYHMKOM nocrnosuy,. K npumepy, pasa YuUHCToHa Yepumnns, koTopaa npossy4ana
no paguo B 1941 rogy: «Give us the tools, and we will finish the job» («Jante Ham
BO3MOXHOCTb, U Mbl 3aKOHYMM paboTy») [3, c. 97-101].

MaTtemaTunyeckne nocnosuubl U MOroBOPKM 0BnagalT MHOXECTBOM TeEM, COXPaHSoT
MyOpOCTb HapoAa, OTNINMYaKTCHA CBOEN eMKOCTbIO M caMOBbITHOCTLIO. Cpean MatemMaTuyeckux
napeMmin aHriMnCcKoro si3bika MOXHO BbIOENUTb onpeferieHHble TUMbl, KOTOpPble OTHOCATCH K
TeM, 4TO ynoTpebnsawTca vawe ocTarnbHbIX. TakoBbIMM SBAAKOTCA NapemMun C MNpPOCTbIMU
KONMNYECTBEHHBbIMU YNCTIUTENbBHBIMKU «oney, «twox» n «threey.

YncnoBon KOMMOHEHT «One» Yalle BCEro BCTPEYaeTCs B BbIPAXKEHUNAX, pearmayoLmx
npoTuBonoctaeneHne. B npegcTtaBneHHbIX HWXE MNOCNOBULAX YUCNUTENbHOE  «oney»
ncnonb3yeTcss B 3HadYeHUn «oauH»: «One chick keeps a hen busy» («M oauH ubINAEHOK
AocTaBnsaeT Hacegke MHoro xnonot»), «If one claw is caught, the bird is lost» (JocrnoBHo:
«Ecnu oanH koroTb 3auenuncs, ntuua notepsHa» — Korotok yBs3 — BCen NTUYKe NponacTb).

B cnegyowmnx BblpaXeHUAX Npu UCMONb30BaHUN CTUIUCTUYECKOTO NpuemMa aHTUTe3bl
CINOBO «ONe» COMOCTaBNSETCA CO CMOBOM «many» («MHOrO») UM C ero CpaBHUTENbHOMN
cTeneHbo «more» («bonbwey): «One fool makes many» (6ykBanbHo: «OguH rnyney genaet
MHoro (rnynuoB)», unu «ImynocTb 3apasutensHay), « There is more than one way to kill a cat»
(«CywectByeT He oavH cnoco® ybutb KoTa», PYCCKMA 3KBMBaNEHT — «CBeT KIWMHOM He
coLuencay).

Hepeako MOXHO BCTPETUTL NPOTMBOMNOCTaBMEHNE HyMepaTMBOoB «onex» — «all»: «One link
broken, the whole chain is broken» («OagHo 3BeHO cnomaHo — BCs Lenb nopeaHay»), «One drop
of poison infects the whole tun of wine» («OgHa kanna saga oTpaBnseT BClo OGO4YKY BUHAY,
pycckui akBMBaneHT — «Jloxka gerta B 6o4ke mega»).

B onnosuumio ¢ 4Yncnom «oney» BCTynaeT oTpuuaHue «noy» unm «nonex»: «One man, no
man», «One’s as good as none», «One body is nobody». Pycckuin akBmBaneHT gns AaHHbIX
nocnosuy, — «OguH B Nosie He BOUHY.

Hanbonee yactblM siBNSieTCA NpOTUBONOCTaBEHNe crnoB «onex» u «another»: «One good
turn deserves another» («OgHa xopowas ycnyra 3acnyXusaeT OPYryto», PyCCKUA 3KBUBANEHT —
«[onr nnatexxom kpaceH»), «One man’s meat is another man’s poison» («4T10 ABNAETCA NULLEN
ANS1 OAHOro, MOXeT BbITb SA0M AN OPYroroy).

KOMMOHEHT «two» cumMBONM3NpyeT ABOWCTBEHHOCTb BeLled W SABNEeHUW, OereHne Ha
4acTu N NPOTUBOMOSIOXKHOCTbL Hadan. Bo3aMoXHO ynoTpebneHue kak B 3HAYEHUU eduHCTBa U
cxoxecTtun («Two heads are better than one» — «OgHa ronoea xopowlo, a ase nyywe», «It takes
two to make a quarrel» — «[Ina ccopbl HY)XHbl ABa YefioBekay), Tak U B 3HAYEHUN OTCYTCTBUS
€OWHCTBa M NPOTMBOMOMOXHOCTM MHEHWUI, aBneHunin, npegmeTtoB («A bird in the hand is worth
two in the bush» —«Jly4lwe cuHuLa B pykax, 4em Xypasrib B HeGe»).

UuncnutenbHoe «two», a Takke mectoumeHune «bothy», 6yayunm B coctaBe napemuii, He
BCerga peanusyloT 3HayeHue ABOMCTBEHHOCTUM B sA3blke nepesoga: «Two in distress make
sorrow less» («BaBoem nepexuBatb 6eny nerye», pycCckum aKBUBanNeHT — «Ha mupy n cmepTb
KpacHa»), «Burn the candle on both ends» («*Keuyb cBedy ¢ 060MX KOHLIOB»). « TWO» MOXET
UMeTb HeraTuMBHYIO KOHHOTauuio: «Between two stools one goes to the ground» («Cunpawmin
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Mexay OBYMS CTyNbsMU nagaeT Ha 3emMnio»), «Between two evils 'tis not worth choosing» («U3
ABYX 3011 BbIGupaTb HE CTOUT»).

Kak 1n3BecTHO, B pycCKOM (ponbKrope 4mcno «Tpm» ocobeHHO cumBonmyHo. OgHako B
aHIMIMNCKMX MOCMOBMLAX U NMOroBopKax OHO BCTpeyaeTcsa pexe. [Nlapemuu, B KOTOPbIX YMCHO
«three» nmeeT cumBonNuyeckoe 3HadeHue, NoAOOHOe XxapaKTepHOMY ANs PYCCKOM KyrbTypbl,
aBnsTca Hambonee 6GnM3KMMKM K CBOMM PYCCKMM 3KBMBaneHTam: «Bad comes in threes»
(«bepa He npuxoguT ogHay), «Two is a company, but three is none» («[1Boe — 3TO KOMMaHus, a
Tpy — TONINay», PYCCKU aKBUBANEHT — «['Ae ecTb ABOE, TaM TPETUN — NULLHUNY ).

Uucno «seven» B aHrMMUCKMX MOCMNOBMLAX WM MOroBopkax ynotpebnserca HeyacTto wu
UMeeT, cKopee, KonuyecTtBeHHoe 3HadeHne. Hanpumep, «A fool may ask more questions in an
hour than a wise man can answer in seven years» («YMHbIM MU 3a CeEMb fleT He OTBETUT Ha
BOMPOChHI, KOTOPbIE MMYynbIA 3a4acT 3a oAuH Yacy) [1, c. 6—17]. 3TO Xe YncnuTenbHOEe aKkTUBHO
ncnonb3yeTcsi B CNEHroBbIX MOCRoBMLax M noroBopkax: «be more than seven» — «BbiTb
6oapcTeyoWMM, BbITb BCceraa Hayeky», «knock seven bells out of a man» — «nokonoTuTb KOro-
nnboy, «looking seven ways for Sunday» — «kocornasue; nogrnagbiBaHne ykpagkon». B XIX B.
B aHMMMACKOM $3blke MOSBUINCL MHOro3HaudHble dpasbl: «chuck a seven/ do a seven» —
«yMepeTb; NOTEPATb AMOLMOHANbHbBIA KOHTPOSb, CTaTb MCTEPUYHBIM; NOTEPNETb NOPaXeHUey,
«seven kinds of hell» — «kpanHAa HENPUATHOCTb, OBbLIYHO CBsiI3aHa C XXECTOKMMKU nobosamuy [7,
p. 818].

B aHrnuncknx napemmnsax Takke BCTpeYaloTCa NOPSLKOBbIE YNCTIUTENbHbIE, U Cpean HUX
yacTto ynoTpebnaembiM asngaetca «firsty: «lt is the first step that is troublesome» («[NepBbin war
BCerga TpyaHbIn», PYCCKUIA aKBMBANEHT — «[lepBbin 6riMH kKoMoM»), «First impressions are half
the battle» («lMepBble BneyaTneHna camble cunbHbley). CroBo «firsty B mapemusx moxer
BbICTynaTtb U B KadecTBe Hapeuusi: «First think, then speak» («CHayana nogyman, 3atem
roBOpU», pycckun akemeaneHT — « CnoBo He Bopoben, BbINeTUT — He nonmMaellby), «First thrive
and then wife» («CnepBa npeycnen, a NOTOM U XXEHUCbY ).

Mpumepbl  ynoTpebneHuna uducnutenbHbiX «second» u  «third» B nocnosuuax u
norosopkax: «Custom is a second nature» (IMpuBbi4ka — BTOpasi HaTypa), «Second thoughts are
best» («BTopble MbICn camble ny4dwmney, pycckmin akBmaneHT — «CemMb pa3 oTMepb, OOUH pas
oTpexby»), «Two dogs fight for a bone and a third runs away with it» («[JBe cobakun aepyTcs, a
TpeTbs KOCTb rpbI3eT»), «Third time’s a charm» («TpeTun pa3 nosBe3eT», PYCCKUN SKBMBANEHT —
«bor nobut Tpounuy» ) [1, c. 6-17].

Mpn nepeBoAe aHIMUMNCKUX BbIPAXEHUM Ha PYCCKUA A3blIK MOXHO CTOSIKHYTbCSA CO
cnegylowuMm TPYAHOCTAMUM: YCTAHOBUMBLUMIACA MOPSOOK CrOB B a@HIMMWACKOM UM cBOBOAHOE
nepemMeLleHne CrnoB B pyCCKOM SA3blke, OTCYTCTBME OBOWNHOIO OTPULL@HUS B aHTMIMNCKOM A3bIKe U
ero HanmuMume B pPYCCKOM, OCOBEHHOCTU KynbTypbl AHINOrOBOPSALWMX NOAEN, OMOHUMMUSA U
NCrnonb30BaHMEe MHOMO3HaYHbIX CIOB.

MoOXHO BblAENUTb TPW rPYMNbl NOCMAOBUL, M NOrOBOPOK No obpasy ux nepesBoda Ha
PYCCKUM A3bIK.

[MepBag rpynna — NOCNoBuLbl U NMOrOBOPKU, MOSTHOCTBIO COXPaHSAOLWME CBOK BHELLHIOK
0)OPMISIEHHOCTb M Mepefalwme ToO camoe 3HayYeHue, KOTopoe W3HayarbHO ObIfI0 B HUX
3anoxeHo. Hanpumep, «If you run after two hares, you will catch neither» («3a aByms 3anuamum
MOrOHULLBLCA — HU OOHOrO0 He nonmaellby). [JaHHas nocnoBuua UMEEeT PYCCKUA SKBUBASEHT,
ABNSAOLLMACA OOCMNOBHbLIM NEPEBOAOM UCXOOHOW €OUHULI.

BTopas rpynna — nocnoBuubl U MOroBOPKW, NpPU nepeBoge KOTOpbIX Heobxoammo
NCronb30BaTb CUHOHMMBI U M3MEHATb no3uunm crnos. [Npumep: «The devil is not as black as he
is painted» («[bsBON HEe TaK YepeH, Kak ero pUcyrT», PyCCKUIN 3KBMBANeEHT — «He Tak cTpalleH
4yepT, Kak ero mManoT»). [Npn nepeBoae BbIPaXEHUS €ro CMbICT COXPaHSAETCH, OAHAKo Ang
nony4yeHus 6onee To4HOro nepesoga 6b1IM BHECEHBI UIBMEHEHMS B NEPEBOANMYIO €4MHULLY.

TpeTbsa rpynna — NOCNOBMLbI 1 NOrOBOPKW, NPU NepeBoAe KOTOPbIX COXPAHSAETCH NULLb
OGLUNI CMbICIT UICKOMOW €OUHULBI, B TO BPEMSI KaK JIEKCMYECKNIA COCTaB BblpaXKeHUIN NONHOCTbIO
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nameHeH. Hanpumep, «When pigs can fly» («Korga cBuHbM cCMOryT netaTtb», PYyCCKUM
aKkBMBaneHT — «Korga pak Ha rope CBUCTHET»).

B aHrnumnckom Asblke Takxe CyLLEeCTBYIOT NapemMun, He UMeIoLLMe PYyCCKOro aKBUBarneHTa.
X cyTb MOXHO MOHATbL NULWb NO JOCNOBHOMY nepeBoay. TakoBbiM ABNAETCA BblpaxeHue «It's
not over until the fat lady sings» («3To He koHeL, Noka Toncrtasa gama noet»). O3HavaeT, YTo He
cnepyet npegnonaraTb, YTO Bbl 3HAaeTe UCXOA COObLITUA, KOTOPOE BCe eLle npogorkaeTtca [5, C.
36-44].

Takum 06pa3oM, U3MEHSAACbL C TeYEeHWEeM BpeMeHW, MaTeMaTuyeckue npencraBreHus
nogen Hawnm cBoe OTpaXeHue B pasHbiX Haykax, B TOM 4ucrie n B onbknopuctuke. B
aHIMIMNCKOM A3blke NpeacTaBfieH [A0CTaTOYHO LUMPOKUA CNEKTP MOCMOBUL, M MOroBOPOK,
KOoTopble MOryT OblTb OTHECEeHbl K MatemMatuyeckoMy Oonbkropy. 3OTa 4acTb HapOAHOW
KynbTypbl MOXET NPUXOOUTb M3 PasfiMyHbiX UCTOYHUKOB: Bubnua, 3ammcTBoBaHWe n3 Apyrux
A3bIKOB W HEMOCPEeLCTBEHHO U3 «HapoaHOoro pasyma». Matematnyecknin onbKkiop He oTaenex
CTPOro OT OCTarlbHOro HApPOAHOro TBOpPYEeCTBa: OH 0bnagaeT TemMu e CBOMCTBaMU 1 obpalleH K
TeM >xe TeMam. Yepes Hero takke MOXHO MO3HAKOMUTBLCS C XWU3HbK aHMMNUCKOro Hapoda u
MOHATb AyX 3TOM Hauun, a elle MOXHO nNoapobHee y3HaTb O MaTeMaTUYECKUX NpeacTaBeHnax
N accoumaumnax aHrnmyaH.
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KpaeBegueckuii matepumarn Ha ypokax aHrMNCKOro s3blka co3gaeT yCrnoBUSA He TOMbKO Anga ananora
KynbTyp, HO M CNOCOGCTBYET MOBbLILEHNIO MOTUBALUMM K U3YYEHUIO WHOCTPaHHOro a3blka. OH Takke
paclmpsieT Kpyrosop y4valuxcsi, pasBuMBaeT MX MO3HaBaTeNbHbIN WHTEpec, nomoraetT B Bblibope
npodgeccun. Onsa adpdeKTUBHOrO MCMNONb30BaHUS KpaeBeOyecKoro mMartepuana Ha YpoKe yyuTento
HeobXoOUMO OpUMEHTUPOBATLCA Ha PS4 KPUTEPMEB, Y4YMTbIBaTb Kak BO3pacTHble, Tak W
WHTEenneKTyanbHble 0COBEHHOCTU yyawmxca. [Ona paboTbl ¢ KpaeBegyeckum maTepuanom Ha ypokax
aHIMUACKOro A3blka Hambonee uenecoobpasHo UCMONb30BaTb YCNOBHO-pEYEBbIE U peYeBble
ynpaxHeHusa. KpaesegeHne no3BonsieT 3HauMTeNbHO pacluMpUTb U yrnybutb 3HaHUsA U NnpeacTaBneHus
yyalwmxcs O poaHOM Kpae, ero ngsax M ux OOCTUXKEHMsX. Yyalumecsa Takke npuobpeTaroT ymMeHue
OCYLLEeCTBMATb KpaeBeayeckMe U UHble uccnegoBaHus.
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